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DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra dllum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkdst/6ryggi ljéssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invioed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - |PX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nao
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat misté tahansa kulmasta (360°)eivéat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajace pod kazdym katem (360°) nie
beda miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo lampy.
HRYV - [PX4: KiSne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom neée utjecati
na funkciju/sigurnost svijetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mdjuta valgusti
tookindlust/ohutust.
LVA - |PX4: Lietus ( Istot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi uz
lampas darbibu/drosibu.
LTU - IPX4: Lietaus lasai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu)
neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - |PX4: Dazdové kvapky padajuce pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpecnost lampy.
HUN - IPX4: Es6cseppek — barmilyen szogben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikodését/biztonsagat.
ROM - |PX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vSech
sméru (360 stupiid).
SVN - IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: Zraydveg Bpoxng TTou Té@Touv atmd OAeg TIG ywvieg (360
Hoipeg) dev éxouv emidpaon oTn AsiToupyia Kal OTNV ao@AaAEia Tou
PWTIOTIKOU.
TUR - |PX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glvenligini etkilemez.
BGR - |IPX4: Bognu kankv napawm nog Bcsikakeu brnm (360°) He
oKasBarT BusiHME Ha (PyHKLIMOHAIHOCTTa/CUIypHOCTTa Ha namnara.
SRB - IPX4: Kapljice kiSe koje padaju pod bilo kojim uglom nece uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: [loxaesble kannu, nagatoLye noa nobbimy yrnamu (360°),
He BNUSIOT Ha paboTocnocoBHOCTL 1 6e30MacHOCTbL CBETUMBHMKA.
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DNK - IP5X: Stev er forhindret i at traenge ind i lampen i en sadan
maengde at det kan skade lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IP5X: Dammskydd som hindrar stdrre méngder av damm att
skada lampans funktion/sakerhet
NOR - IP5X: Stev er forhindret i & trenge inn i lampen i en slik mengde
at det kan skade lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IP5X: Ryk kemst ekki inn i ljosi® ad svo miklu leyti ad pad skadi
afkdst/oryggi pess.
NLD - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in
het armatuur dringen, waardoor de funktie/zekerheid van het armatuur
beschadigd kan worden.
FRA - IP5X: Protégée contre la poussiére. La quantité infime qui
pourrait y pénétrer ne peut absolument altérer le fonctionnement et la
sécurité de la lampe.
DEU - IP5X: Die leuchte ist staub sicher. Kein Einfluss auf den Betrieb/
die Sicherheit der Lampe.
GBR - IP5X: Dust is prevented from entering the lamp in amounts that
can cause damage to the function/safety of the lamp.
ESP - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la ldmpara en cantidades
que pueden dafiar el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IP5X: A entrada de p6 na lampada é impedida em quantidade
que possam causar danos ao funcionamente ou seguranca da lampada.
ITA - IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantita minima
che potrebbe penetrare non puo alterare il funzionamento e la sicurezza
della lampada.
FIN - IP5X: Valaisin on suojattu sellaiselta polyn sisdantunkeutumiselta,
joka voi vahingoittaa sen toimintaa ja turvallisuutta.
POL - IP5X: Szczelno$¢ na przenikanie do lampy pylu w takich
ilosciach, ktére by szkodzity funkcjonowaniu/bezpieczenstwu lampy.
HRYV - IP5X: Prasini je onemoguéen prodor u svjetiljiku u koli€ini koja
moze izazvati Stetu za rad / sigurnost svjetiljke.
EST - IP5X: Valgusti on kaitstud tolmu sisenemise eest kogustes, mis
vdivad ohustada valgusti téokindlust/ohutust.
LVA - |IP5X: Lampas uzbive ir veidota ta, lai pasargatu to no putek|u
iek|liSanas tas iekSiené tados daudzumos, kas izraisa lampas
bojajumus.
LTU - IP5X: Dulkéms neleidziama patekti j lempos vidurj tokiais
kiekiais, kad tai pakenkty lempos funkcionavimui/ saugumui.
SVK - IP5X: Lampa je chranena proti vplyvu prachu, ktory by vo
velkom mnozstve mohol poskodit fungovanie/bezpecnost lampy.
HUN - IP5X: A lampa a miikodését/biztonsagat karosité mennyiségii
por bejutasa ellen védett.
ROM - IP5X: Praful este impiedicat a intra in lampa intr-o cantitate care
sa poata afecta functionalitatea/siguranta lampii.
CZE - IP5X: Svitidlo je zabezpeceno proti pronikani prachu v mnozstvi,
které by mohlo narusit funkénost ¢i bezpecnost svitidla.
SVN - IP5X: Preprecen je vstop prahu v svetilko v koli¢inah, ki bi
vplivale na nemoteno obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IP5X: Eioxwpnon okévng, ot Babud mou va BAGTTEl TN
AeiToupyia kal TNV ao@AAEIa ToU QWTIOTIKOU, dev gival duvarh.
TUR - IP5X: Tozun icerisine grip lambanin fonktion ve giivenligine zarar
vermemesi icin gerekli 6nlem alinmistir.
BGR - IP5X: lamnarta e 3almTeHa OT NPOHUKBAHETO Ha Npax B Takosa
KONMYECTBO, KOETO 61 NoBpeanno yHKLIMOHAIHOCTTa/CUIypHOCTTa Ha
namnara.
SRB - IP5X: Sprecen je prodor prasine u koli¢inama koje mogu da
izazovu ostecéenje funkcionisanja/bezbednosti lampe.
RUS - IP5X: CBeTUnbHUK 3allyileH OT rfonagaHus B Hero nbinu
B KONMM4yecTBe, KOTOpPOE MOXeT CTaTb MPUYUMHON  HapylleHus
paboToCnocoBHOCTM 1Nk 6e30MacHOCTU CBETUMBHIKE.
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DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL - Flokkur II: Ljosid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jarétengja pad.
NLD - Klasse |I: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de I'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria Il: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa II: Lampa posiada podwdjng izolacje i nie wymaga dlatego
podtgczenia do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
uhendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezeméjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
jzeminimo instaliacijos laidy.
SVK - Trieda Il: Lampa ma dvoijiti izolaciu a nemusi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemiovacim drétom.
HUN - |I. kategdria: A lampa kettds szigetelésii és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa Il: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - Trida kryti II: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemriovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - BaBudég mpoaoTtaciag Il: To @wTioTiKG gival SITTAG HOVWHEVO Kal
Oev amaiTeital cUvOEDN Ye TO KOAWDIO YeEiwang.
TUR - Sinif 2: Bu rlin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - Knac II: lamnaTta e fBOIiHO n3onupaHa, nopagu Koeto He ce
Harnara CBbp3BaHe KbM 3a3eMUTENHUSA NPOBOAHUK Ha MHCTanauunaTa.
SRB - Klasa IIl: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se poveze na
Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc II: CBeTUNbHWK UMEET ABOVHYIO U30MSILIMIO U HE AOIMKEH
NOAKINIYATLCS K XXENTOMY/3eneHOMYy 3eMIsiHOMY MPOBOAY.
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DNK - Hvis lyslegemets eksterne, fleksible kabel eller ledning bliver
beskadiget, ma det udelukkende udskiftes af fabrikanten, dennes
serviceforhandler eller lignende kvalificeret person, for at undga fare.
SWE - Om sladden eller kabeln fran denna armatur dr skadad ska den
bytas ut av tillverkaren, legitimerad serviceverkstad eller annan behérig
person for att undvika fara.

NOR - Hvis den fleksible kabelen eller ledningen pa denne lyskilden
er skadet, skal den utelukkende skiftes ut av produsenten, dennes
servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person for & unnga fare.
ISL - Ef ytri sveigjanleg snura ljossins er skemmd, skal einungis lata
framleidandann, pjénustufulltria hans eda annan vottadan adila skipta
henni Gt til ad koma i veg fyrir slysahaettu.

NLD - Wanneer de externe flexibele kabel of het snoer van deze
armatuur beschadigd is, mag deze alleen vervangen worden door de
producent, zijn serviceagent of een soortgelijk gekwalificeerde persoon,
teneinde gevaarlijke situaties te voorkomen.

FRA - Si le flexible extérieur ou le cordon de ce luminaire est
endommagé, il doit étre remplacé exclusivement par le fabricant, son
agent d’entretien ou une personne qualifiée afin d’éviter tout danger.
DEU - Wenn das externe, flexible Kabel oder die Leitung dieser
Leuchte beschadigt sind, ist es bzw. sind sie ausschlieBlich vom
Hersteller, seinem Vertragskundenservice oder einer auf &hnliche
Weise qualifizierten Person zu ersetzen, um Risiken zu vermeiden.
GBR - If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged,
it shall be exclusively replaced by the manufacturer, his service agent or
a similar qualified person in order t o avoid a hazard.

ESP - Si el cable externo flexible se dafia, deberd ser reparado
exclusivamente por el fabricante, su agente oficial de servicio o persona
similar capacitada para evitar cualquier peligro.

PRT - Se o cabo flexivel externo estiver danificado, devera ser
substituido apenas pelo fabricante, ou por um representante da
assisténcia oficial ou uma pessoa qualificada similar, para evitar
acidentes.

ITA - Se il cavo flessibile esterno del presente dispositivo
d’illuminazione, deve essere sostituito esclusivamente dal produttore,
da un suo rappresentante o da personale analogamente qualificato, al
fine di evitare possibili rischi.

FIN - Jos taman valaisimen ulkopuolinen joustava kaapeli tai johto
on vaurioitunut, on se vaihdettava ainoastaan valmistajan, heidan
valtuutetun jalleenmyyjansa tai vastaavan patevan henkilén toimesta
vaaratilanteiden vélttamiseksi.

POL - Jezeli zewnetrzny elastyczny kabel lub przewdd tej oprawy
oswietleniowej jest uszkodzony, powinien by¢ wymieniony wytgcznie
przez producenta, jego przedstawiciela serwisu lub wykwalifikowang
osobg w celu uniknigcia zagrozenia.

HRV - Ako je vanjski savitljivi kabel ili prikljuéni vod ovog rasvjetnog
tijela oStecen, njegovu zamjenu mozZe obaviti iskljucivo proizvodac,
njegov ovlasteni serviser ili osposobljena osoba kako bi se izbjegla bilo
kakva opasnost.

EST - Kui valgusti painduv valiskaabel saab kahjustada, tohib selle ohu
valtimiseks asendada Uksnes tootja, tema teenindusagent v&i sarnase
kvalifikatsiooniga isik.

LVA - Ja 31 gaismekl|a aréjais elastigs kabelis vai vads tiek bojats, tad
lai izvairitos no bistamam situacijam tas ir janomaina tikai razotajam,
vina servisa agentam vai lidzigai kvalificétai personai.

LTU - Jei paZeistas Sviestuvo iSorinis lankstusis kabelis arba laidas,
kad iSvengtuméte pavojaus, jis turi bati pakeistas gamintojo, jo
aptarnavimo centro darbuotojo arba panasios kvalifikacijos specialisto.
SVK - Ak je externy flexibilny kabel alebo $nura tohto svietidla
poskodend, musi ju nahradit vyhradne vyrobca. Jeho servisny
pracovnik alebo ina kvalifikovana osoba zaruci prevenciu vzniku rizika.
HUN - Amennyiben a lampatest kiilsé hajlékony kabele vagy vezetéke
megséril, akkor azt csakis a gyartd, annak a szerviz munkatarsa vagy
hasonlé szakember cserélheti ki, elkeriilendd a veszélyeket.

ROM - in cazul in care cablul sau cordonul flexibil al acestui corp de
iluminat este deteriorat, acesta va fi inlocuit numai de catre producator,
de catre agentul de service al acestuia sau de catre o alta persoana
calificata, pentru a evita aparitia unui pericol.

CZE - Pokud je externi flexibilni kabel nebo $nlra tohoto svitidla
poskozena, musi ji nahradit vyhradné vyrobce. Jeho servisni pracovnik
nebo jina kvalifikovana osoba zarugi prevenci vzniku rizika.

SVN - Ce je zunanji upogljiv kabel ali prikljuéek svetilke poskodovan,
ga izkljuéno naj zamenja njegov proizvajalec, pooblascen serviser ali
usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnosti.



GRC - Av 10 £EWTEPIKO EUKAPTITO KAAWDIO 1} TO KAAWSIO TOU QWTICTIKOU
€ival KATEOTPAUPEVO, TIPETTEI VA QVTIKATAOTAOE OTTOKAEIOTIKG aTTO
TOV KOATAOKEUAOTH, Tov avTiTpdowTo oépPig Tou A €vav Tapduolo
€IDIKEUPEVO TEXVIKO TTPOKEINEVOU Va aTTOPEUXOET O KivEuvog.
TUR - HDPE eldivenleri, steril degil, sag el. 10-30°C’de saklanmalidir.
Protect from Isi, nem, 1sik and ozon’dan koruyun.
BGR - AKO BbHLUHUST 'bBKaB kaben unu LUHyp Ha ToBa OCBETUTENHO
TANO e noBpefeH, Toil TpsibBa fda Obde noaMeHeH camo U
©[JMHCTBEHO OT NPOW3BOAMUTENS!, HETOB CEPBU3EH areHT unv nopobHo
KBanuuUMpaHo nuue, 3a aa ce u3berHe onacHoCT.
SRB - Ako su spoljni pregibni kabl ili Zica ove lampe osteéeni, oni
mogu biti zamenjeni iskljuivo od strane proizvodaca, njegovog
servisera ili slicne za to kvalifikovane osobe kako bi se izbegla svaka
opasnost.
RUS - Ecnv BHeLHWI rbkuid kabenb unu LUHYp 3TOro OCBETUTENBHOTO
YCTpOWCTBa MOBPEXAEH, OH [AOMKEH ObIiTb MOMHOCTBbIO 3aMeHeH
unarotoputenemMm, ero CepBUCHbIM areHToM WM aHanornyHbIM
KBaNMMMULMPOBAHHLIM  NULIOM, YTOObI U36exaTb BO3HUKHOBEHUS
OnacHoCTH. )
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
ISL - Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht tiberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - Nao exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al3 ylita sallittuja wattimaaria.
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EST - Airge iiletage maksimaalset vdimsust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skai¢iaus.
SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne lépje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivete TNV TTpokabopiopévn péyioTn 10XV o€ Bar.
TUR - Bu irlin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - [la ce cnassa obsiBeHaTa MakcMmarnHa MOLLHOCT.
SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potro$nju u vatima.
RUS - He npeBbillaTb MakcMmarbHy MOLLHOCTb.
sz UGy @ s 1d sk 1 B0 s 1aad s 5 .

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccién de montaje.

PRT - As instru¢cdes de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ali havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési Utmutatét érizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GRC - Mnv TreTd&eTe TIG 0BNYieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atiilmamalidir.

BGR - YnbTBaHETO 3@ MOHTaX 4@ Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6sa3aTenbHO COXPaHUTE MHCTPYKLIMIO MO MOHTAXY.
$ae g 1ngdom p0 e dsele 10l



DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, fer installationen pabegyndes.
| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av strgmtilfgrselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAGT! Slaid rafmagnid Gr adur en uppsetning hefst.
sumum [6ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af |6ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a I'installation. Dans certains pays, I'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaciéon. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalacéo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta 'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WAZNE! Przed rozpoczgciem instalacji odtacz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne mogg by¢ wykonywane
wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije podetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektricne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektricar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektricara.
EST - OLULINE! Liilitage vooluvdrgu toide alati vélja enne paigaldamist6d
alustamist. Monedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektritddde volitatud to6votja. P66rduge ndu saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. AtseviSkas valstis elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.

LTU - SVARBU! Prie$ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energijg. Kai kuriose $alyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, i
nepatrite medzi tie krajiny, kde instalaciu méze uskutocnit’ vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot kizarélag szakember
végezhet. Ezzel kapcsolatban érdeklédj elektromos szolgaltatédnal.
ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
Tnainte de a incepe lucrarile de instalare. n unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locald care gestioneaza
energia electrica.
CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich muze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar. Kontaktujte
o radu nejbliz§iho elektrikare.
SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
pooblasceni elektricar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblas¢eni servis.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv a1mé TNV évapén Tng epyaaiag eykardotaong,
va SIOKOTITETE TTAVTA TNV TIApPoXr PEUMOTOG ATTd TOV YEVIKO SIOKOTITN.
Y& MEPIKEG XWPEG, Ol NAEKTPOAOYIKEG epyacieg Ba Tpémel va
TIPAYHATOTTOIOUVTAI UOVO aTTd éva e§0UTIOdOTNHEVO NAEKTPOAGYO. Ma
TTANPOQPOPIEG, ETTIKOIVWVIOTE HE TNV ETAIPIO NAEKTPITHOU TNG TTEPIOXAS
0ag.
TUR - ONEMLI! Kuruluma baslamadan &énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi lilkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - BAXHO! BuHaru usknioyBaiite eneKktposaxpaHBaHETO BbB
Bepurata, npeav Aa usBbpluBaTe paboTa no MHcTanauusta. B Hsikon
CTpaHu paboTa no enekTpuyeckuUTe MHCTanaumm Moxe Ja ce U3BbpLUBa
©AVHCTBEHO OT OTOPM3NPaH enekTPoTexHVK. 3a Nnpenopbka ce o6bpHeTe
KbM MeCTHaTa enlekTpuyecka KomnaHus.
SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to pocnete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaséenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - BHWMAHUE! lMepen ycraHoBKkoii Bcerga OTKMiovaiiTe
anekTponuTaHue. B HEKOTOPbIX CTpaHaxaneKkTpoycTaHOBKA AOIMKHa
NPOV3BOANTLCS TONBKO KBanNM@ULMPoBaHHbIM anekTpukoM. Obpatutech
3a KOHCyNbTaUmMel B COOTBETCTBYIOLLME MECTHbIE MHCTaHLIN.
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| Danmark skal denne lampe monteres af en
autoriseret elinstallater.

In Denmark, this lighting must be mounted by
al orized electrician.

In Dénemark muss diese Leuchte von einem

autorisierten Elektroinstallateur montiert werden.

® | Danmark skall denna lampa monteras av en
autoriserad elinstallator.
Au Danemark cette lampe duit étre mo
WWW n 0 rd I u X C 0 m installateur-électricien autorisé.
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Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisninger | Instructions de montage
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